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Logooboms dmbmgmogonmo BgbFogmol dodbom omosl LobgmdFogm Mbogg®bo-
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o 1997: 183-209; dmawgho 1998: 68-81; dmgog®o 2003: 199-223; asdycgmoadg
1989; 3039 gmndg1998: 88-90;.cmdmtganbodg 2009.
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Bo o doemaggg aoblbgl gamabos, 8sg6ed 0bbEo@NEoncor dmfFymdomo dobogdo
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6 XIX bongnbol @oboFyobowsb dobombgtmms ©m3mdgb@gdl o3 Godol dobsfgcgdo
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3odmbo 4, 2012 75



60bm pmdmMganbodg

3obombgols Rodmbgems s ofgtomagdoo smgfg®s domo dmdsgsmo
Logddosbmds. bmemm 9 dobombgeo Fobolfet aoblodmgtHram xmbd-
3096 Lggmmb asbErgdmms, Ladsgsmomnmm s0LKdM®S.

ot Jmbgdeogo o35@MmmMbgdal Lygomo ymaxzoms dmzedemg-
d9mo: 1801 Fmosb 03396003 0obsmsb gosgtgms Ladstmgzggmml
3o0memognm dobogddg 0339GMs@Mois 9bsb gooddo,” Igndmmws dom
69gmogonmo bogdosbmds, mo@stedneal go3t(Egmgds, modadaoal
Ro@otgds, Jowoggds, boommmds s Lbgs MoGnemgdo. 938 Jgdbmnmeo-
39%0L otmz930Lmz0L BNMLYmOL FMegcmdsd gge KxoGM0Igdo ©osfg-
Lo, B0moE, BOJGMBIM0350, ©Og3sGOMbS Jommm03ggdol Jmbgdsl wo
93mabogdl;® Fgdga 80533530 306HMdgd0 s Tobodo@odhmds Jombe-
RS OB 30006 ggdl, dmmmb 3o, 1845 Fmolb 2 05b356L, Gbmemo gob-
Mgkl g@mgdom gssdgzs obobo Ladstrmnggmmosb.®

35dg39%mmmo Boboolb odymgdomo sMRgzs60 Lodmmmme Mmoo ao-
04m: gomo bofoemo g3m3sTo sdcmnbos, dgmtg 30 M Jgmo ombs
030b 0dgo, ™I LodMZzsOMNSb Sbmmml, ghdcmNdTo, dmobgMbgds do-
Loob EombLYdSL!? o 0dgseb Jomagms Logdomggmmlb gsommozn®

7 6Hmambi 3bmdomos, 033g6o@Moie 9bol grood@®ds goodzohms 3mbGmmmo Gx-
Lamolb 033960080 Fgdagom bombms dobombomgdsdy ws, XVIII Loagznbol dgmeg
Bobg3600056, Bog@MBMOZ®, 3ommmngzgdol Bgzofmmadols s ©g3bol Ladsto-
mgdMogo Lagndggmo Bgddbs.

8 Boom. 1801 Femob Fg3gathmobogm ©m3ndgb@gddo woEnmos 3sommogzgdol
09360l 83bobggmo ssghmo Fgtomo. Jormggmo gommmogzgggdo s@ymdobgdgb
36m30396 Bogl 39Mm0bsmgdl, GmI obobo GNLdmsb 3oMaldot Bgbzgoto-
Lol obmzgh 3osommogzggdol gmbgdol woigsl, doged 98gwgamem; s30@mIscs
3005F93089L, Fgo@ymdobmb 3mbL@sb@0bgdmmBo Lox@msbagmoal Lsgmblymmb,
0d69% 3500 gdemmb obdotrgds. ob. 3m3sg9b6ms Bowal boobEmEom strgdogals VII
& 3. 19.

9 bodmmmme g3thm3gmo 3o0mmo3igqdol bodstrmggmmmosb aodg3gdsl obgg 0d3g-
oG0S 96sb good@o mogom bogndgmor. 1801 Fmowsb ngo Lodstomgdmogsw
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mos bbgomobbgs mgommobgogom; ob. somtasdg 1977; 3ocg0Bzomo 2004; msds-
6s9g0mo 1902/2011; mohobo 1980; cmokobo 1984 (1): 126-162; (2): 407-437; cmo-
Bobo 1990: 107-112; cmohRobo 2001: 315-359; mohRobo 2003: 181-200; moRobo 2008:
191-218), mohobo 2009; 35359g0mo 1995; @odomas 1987; Rogmdags, 30m909-
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sbemoasdmgmgbomo Bobomals 3o@ommaodsool gotws, ogo Jodbbsw obobsgws
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Logmmmaonmo o9 mgdbogmaoxonmo bsgdosbmdol Ygbobgd sMoghomo baob-
&96qbm B3O m™mBo sofghs. ob. dodymbsBzomo, noamasodg 1991; dsdmbsBzgomo,
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mobb3mdlL 0da356 Jobombotgdsl, Gmis sbamo Mgmogool Bgdmbgmal-
096 ghmo Mmaméi mo@nmaosdo, sbgzg 3nmENOMmo s bodmgs-
©mad6030 (36mzgmHadol Lbgs LyghmgdBo oMs sanmMMdMOZ0, SES3g®
9m0g00lb Lagmgzggmmem Bgbsombamato gbs d3z0Mm©yds.

M gnmo o boninbggdowsb Imymemadamo smdmbagmgo Joob-
&05bgmo Lodgotrmb bomboms dobombotgds, doMomssw, 0b3nmE-
330mo dmegemob dobgogom Fomodstrms. 53 mgembsdMobom smdm-
Logemgmol 3Mogomgbmgsebo g3mabos Moogsmnman asbbbzsgogdmms
9bmdMogo gehmosbo obagmydo g3mgboolgsb; 33mdmoned gbsdg
dobombo®mgdol smdmbagmn®mds &gbogb0s3™ 83 Mgmogon® LogMig-
Bo 36093b6gmmzboe aobbodmgms saommdmogo bombato gbgdol, dso
Bmrob, Jotommol dgro, dobo gobgometgds bmosmaudo s bodmges-
©mMygdcH030 B9bJ30gd0L mzgsmbsdmaboo.

033356 365d@039L, 3bowos, Meb sbems 360836gmmzebo 3G -
O9m-Logaobdsbommgdmm 3Mm(39Lgd0, 30Mggem HogTo, 53 gbgdobomgol
33F g6 mmdol 9ggdbs,™® Lamo@dgMs@mmm GMmomo30gdnl ofygds, swo-
30mmdMog 9bsdg moGndmaool gdnTogzgds, dodmon®o Foabgdobs o
09M@mMaNMo Mo gMHoG Mol motadsbgdo, Lomsbsm bogsbdsbsm-
mgdemm Lsgd305bmd0L 3obgz0msMgds. ghmo Lo@yzom, 33 gbosms Ladm-
390mgdMogzo s LmEosmuGmo BMbJ30gd0L ©83bMbgds, Lodmmmme,
30030mmdM030 gbol g@&odmotgds bobgmdFoxm (standard) gboco. wobiog-
mgmobasb 3o6bbzeg9d0m," J@ob@0sbym s0dmbagmgmBo gb ogm 3rm-

15 Gmaméi 3. dmggco donmomgdl, seaommdmogo gbolb Hgmogoobs s modn®-
300b gbso 9@9dmotgdal ngs LoMoowsb Imwol s dmgem Jeob@osbmm smdmbag-
mgmBo I3300Mw©gds. Joé. ,Zur Zeit des Niedergangs des eigentlichen Hellenentums
in der hellenistischen Welt der Spatantike entstand vermutlich in Syrien und, davon
ausgehend auch in Armenien, Georgien und anderen Lindern des Nahen Ostens eine Art
der Volkssprachenidee, die den heimischen Sprachen, die nicht zu den politisch, kulturell
oder religios privilegierten und akzeptierten Sprachen gehorten, eine neue Wiirde gab,
die geradezu im Rahmen eines christlichen Heilsgeschehens verstanden wurde® (3mgcg-
6o 1998: 69).

16 bombamo 9bol ogobs o 0bgmm@adsgonmo 3Mmgbadol gsbbsgnmegdamo
ool Bgbobgd o3 9bgdol sdF gt mmdol JggdbsBo ob. dmgwgto 1975: 17-34; 950-
ythgmodg 1989.

17 sbogmgom Gmdob Loggmgbom Loghsg oo bbol gobdsgmmdsdo gbsoms xmbd-
30960 @oxgMHgbEaMhgdol 3006(303L smosMgdms. gb 93965L36gmo gamgboobs wo
3Nm@a6ol bogmzgmomom gbol godmmBgam LEsGaLL sboggdms, smostgdrs o
mom0bnMol, Mmamti dodmool motmadsbobs s moGymanal gbol gsdm@bgnm
LEsGaLL, 3ol LLo3es896@ MM 39mEL” (Bc. ggtmo 1985: 327). LFmcgo moco-
660l 3G0ds@o ogm ghm-ghmo 360936gmmzabo Bog@mmMo, MmImal gsogmagbom
Joob@osbnm obogmgmBo gogomgdoo g3006 ©oofym sgommdéogo gbgdols
9356L03s300L 3Mm3gbo, Bomo Jigzs LeAFgOHMMdM gbgdew. JMobGosbnmds ws-
Logmgmds mgoosmamon Lozdomm 33056 sM0sMs saommdMogo gbgdo modne-
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9L, BM(ES 3MMOGOINMIE S 3NMENONMS® M5 009 3odmMRgmmds
9690835, dom FmEol Joormemds, gemdsBs dgodobs 3608369ecmmzebo
beovgosmaeo s LodmasmgdMogo Bnbdi0gdo [dmgwgto 1998: 69].

00gmgds, M3 gobgometgdol 83 LagHmm-obGmMonmo, 396Hdmew,
>dmbogma®-Jeob@osbymo, abol mmgozné goatmdgmgdsl agadsgws
Logotrmggmm Gabgmmsb bgmBgatmmagdol goxnm®dgdom; m9mdiss, dg-
dmonabsbgmgdmmo ggem3nmo Fystrmgdol dobgogom Logdome gob-
Lbgoggdnmo byGomo 0339090s: 903mEFINbgmdol s6am3gb@l Rsd-
0o Fgds 3odmazom LoGMoEnsdo Moz30L o0dgEgdsl MBOM 3gs3ws,
3000639 390350 35565m0dgdNm, SFmb-ofFmbom gowsfyzgdomagdsl.™®
03030039 bomgmo ogm, Gm3 Gbgomo s6s IMsz35mgbmgsbo 3Mm@E -
G0 s MHYmoga0nco GMowo30gdol domostgdgmo Jhob@osbnmo
3mImbogmgmol, sMsdgr Logmmemo godmebgmmmdom s bbgs gmbm-
LaddY NGO 30T dNMI0m '™ Fg3yHmdomo dodsb@ ool dgd-
33000M9® 5(3650gdEs MagL; 83 MM bsdgsrmb JmEol 3o 3M0biodnmo
009MMMa0M6Mo Lbgomds oym: Igs Loy 3nbggdol JOHoLEG0SENMmO smdm-
bagmgmol baombamamgbmgabo g3mgbogdo gyerbmdmms 33056568 0-
396mdob LoMoym-goom3ne 3nmEGNcONm 3mb@gdb@Bo Redmysmodg-
dm 3mb398305L, HMIgmoi Mgmogondo obGmMomaMoxool dmsgsd
o9bobo 0gdis; 93 3mbignzoolb dobgrogom 3o3EmdMmomdol obEm&os
Log®om LoFyobowsb — dodommbol (36mdomo 53dgd0sb — gobzomet-
©5 S EOHMMS 35b353mMdSBo IMSgomMRgHmgbgdol, 569 gbgdols s o3
96980l 3@ oM 9dgmo gobmbgdol ob@mEosw Asdmysmods.?°

o3 B9gbgds 30DsbBoym 3mbi9BE0sL, 0go Hewogsmumaw gfo-
Boomdgagdmems smdmbogmado obGmMomacogool 83 owgel. d0dsb-
&09M3s LELEMMOoM OLEN3mM0bsd gge ,0m3mshobs gmbmbLgdobs ws
96980l, Hmamt IMogomugmmagbgdol gobzometgdol mmangs s be-
30560 obGmMos Lbgs 3mMbgBE0sL — 30dsbG0ol 390LMNlL, MHmame s

300b gbgdo; 9356 30 86093b69mmgbow 3obladmghe Mgmogontd LyghmTo gbgdals
316d30960 ©oxgcgbEoMgds, memabanmol ©sdzgormgds s Jommmeo Mgmo-
309960, Mg babgmdFogmgdMogo Ebmacmadol bgdobdogmo Lygmmb Lsbgso-
mbo®gdmm gbo. 9do@mdss, HMA Byo Lomanbggdol sbogmyto moGgcs@mols
BoMmzo — dmgmo badgEboghm mo@ghs@uMs, dodomsmo MHgmoanyMo s LoEsd-
&03960 Moo nms, Lodstrmmgdiogn o6 Lbgs otamdMogo ™oGaMsGads,
LoobEmMom 3Fghmmds s o3t Nmo oG gHs@nmob wowo bsFomo — mamo-
B69bmasbo ogm. ob. 3068Tm3zg 1990: 6.

18 30b Fgbobyd dmBgszbm J3gcma3do Lagsbagdme Jgghgcrgdo.

19 Bo. 36mdomo m3mdoans d3g6dgbo - dotdstrmbo, HmIgmoi d80bob@G0sd 5b@o0ze-
MHmd0sb gdzzoedmgmdom Joomm.

20 8305656@03mOMd0Ls s Fgo Lomanbggdol Ggmogon®o obEmEomaMogzools o3
09%0Lob, HBmagmes JHobEosbmmo smImbogmagmal bbgomabbbgs dggybol Loytog-
6o 3mbgnEool gbobgd ob. dBmELEO 1957: 258-292.
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Logmggmosm 336dsbgdmol oegel omzsegdoms: Lagmggmmam Fgbeo-
3oL 35696@0 0gbgds 56 gbsms s bambms gMommds — gb ogm smdmbag-
ma©-JHobGosbymo ob@mMomamonnol sdmbagsmo mgdbobo — s6redgw
3omnmImmfINbg dodob@ ool 3g0LEol 39339mdom; 390LM0l ogsmy®
LobgBo gbgrgds gt mIsbgol Fodbamo s s§dym, Fdghs s obEmEos
[dm®LGo 1957: 304].

539060 0bogm ggtm3gmo dobombgtgdol mgemom sbsbym Gg-
mM0g096 0b30mENES305L, OHMIgmbsi obsbgmgdmnmo Fystrmgdol s3-
&™Mgd0 5cb0Tbogz9b &gcdnboom ,,Rito Nazionale” sb ,,Rito Greco-Georgiano®.
53000 0bobo 3zox0mE gsbLodMgMoz9b Jormmmgbmgsbo Hgmogonto
&Mool 6Ll s dob Hmmlb Jormggmms mz3000096@ 0530353000,
domo gemgbnmo mz0mBgabgdol (Amore nationale)?' Rsdmgsmodgdols
LoddgTo.

3bagmaMo g3emgbool gbmdMogo ¢mboggcbomaddol donbgrosgscw,??
bogdetronggmmBo gsmmmognmo modandaos (Rito Georgiano Catholico)
00030mmdM0g 960dDg ©83330060005.2 gb 3o 60dbsgl, Hm3 gbmdMogo

21 6gmoaonmo 0bgnm@udmsiool gb @géhdobgdo Rito nationale, Rito Greco-Georgiano,
Amore nationale, Rito Georgiano-Catholico s6sgMhomadol séolb babbgbgdo om393gb-
&9%30, H™mImgdoi gbgds 3mbLES6G0bg3mmoal 3sommogzn® g3mgbosBo Jotrore-
mgbmzsbo mo@nmanol ©sdzzomgdsl. ob. §Fdnbos 3mbamgasisool smdmbagmy-
o0l g3mgbogdol Jotrogmo dsbomgdo, of 1. 324.

22 Hmdob g3mabool gbmdMogo mbogg®bomoddo, bswos, o6 60Bbsglh 0dsl, Gm™3
sbagmgmol g3mgbosdo dodmoaol bambagbmgzebo mathadsbgdo o6 oelgdmds.
96 30093 3939 bongborsb a3bawegds Fatommdon Bodbotgdamo Gadbo-
30, 3500 ImEol dodmool gmmbotmgdo o Lbgs Labol Hgmogommo mogMsGads
(ob. Bgmedn3do 1985), dogcasd gb &9gdu@gdo Fbmmme sdbdsthg 360336gmmdabs
094m ©s 3mb3nmgbiosl 396 9fggms Mamogool, modgms@nmal, dg3boghgdabes
s MHm3ol 033960580 Fgdogomo bambgdol LogGmoghom bgbsigomboma mes-
®0b9ML. bFmmgo gb 0fzgzms sbagmamol Ggmogon® bogkgdo gbsms gxbd-
GO0 oxgIMbEMgdsL: momoban®mo — swgoemnmdmogo bombamo gbgdo. dstrons-
™03, Momobydo gumas@sl Loggmgbom 39bmbogm®o gmbdigos o6 3Mdomagms
bomba®gbmgobo o6adobgdol oelgdmdsol, dog®med st ghmo domgsbo o6 oym
30056 gd9m0, HmamM g3mabool 3obmboga®o Ggdb@o, OHmames mondansdo
30dmboyggbgdgmo Bodmmos; 933356 0o6Madsbl matmm Lobfsgmm-gadgagdognto
B9bdioo 3Jmbrs. ML g3magbosl dodmool 0stadsbgdol LoFobsomdwgam Logm-
39Mdm g0d@o oM 3sdme300 s 930Mdomggdl Jbmmme mmgsmumo babosmo
3dmbos. 6. §amadol (1229 §.), Gotrogmbsl (1234 §.), sbgzg gommb 1V-abs
(1369 §.) s dghmmme 3969396a0L (1484 §.) good@9gdo. 3nmas@obs s bambya-
69bm3z960 mot3dsbgd0l 39bd0ncMo oxgcgbiotgdal Bgbobgd ob. 3omg-3meyoo:
2000a: 129-147; 3omg-gmamo 2000b: 206-238; 3833960 1988: 273-288; 39mazo0
1991: 1-12.

23 Jotromgbmgsobo mo@nmanol odosl@mgdgmo ©m3ndgb@gdo MmO
§80bs 3mbatgas300l sm3mbogmgomol g3mgbogdol Joormem dsbomgddo. sdsm-
396 m&o XVII bomgmbobss (1631 o 1647 Fmgdols), 3gbodg 3o 1704 Fmob. bodogg
35035680 @osLENM9dMmOs, md NEmds6m 3ghggd bgds otrmm mgsmnbgm 3oc-
g 9308900mgl, bads®mzgmmBo momabado (SC. gommmognmo) MoGsmo Jot-
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035ebadMOLom Jommm03ggdds soMhogl GEsoEonmo Jotmemo g3-
maboob (Rito Nazionale Greco-Georgiano) obgnm@amsEonmo dmgemo:
390MMO3NMo MmoGMMaons Jobmnm gbsdg LHnmeogdmws, Jommemg-
bmgsobo oym doGomswo Ggmogonto &gdu@gdol 3me3nbo — dodmo-
a0 Fogbgdo, modnMaoznmo Logombseggdo, dmaswsm, mgmmmaon®o
mo@ghodnems.?* gb Fogbgdo zommmogggdl bgmobms 30 o6 nmemad-
Boom, dom 3odmoygbgl dggm &mm™Bo, gamgbosms gsbymezsdwyg, Jotho-
390 gMHob@osbgdol dogh dgerdbymmowsb ,mdgiEemdme s §dobosn®
BgbEOrmmagdmmo 056gds6930.% Jotommol dzmoby 3939(3069mgdo o9
bbgs mEgbol Fgztgdo sm0oMgdbab Jotrmemgbmgsb Mgmogon®
3m639LL, o3 1dzgmal JHoLGosbnm GMmswoiEosl s 09gbgdbgb o3
&Ma0300b Fogbgdl. .. ,e gli stessi missionari cappucini, ce sapevano
la lingua giorgiana, si servivano di questi libri stampati in Georgia o in Mosca
per leggere il vangelo nella Messa in Georgiano. Percio il rito Giorgiano € uno
di quei antichi riti, che fa la gloria e splendoredella chiesa cattolica apostolica o

Romana. Che abbraccia nel suo peto [...] populi di tutte le linguae®?®

o gbodg Rog@otgdabs ob. Fdobws 3mbatgasool smdmbegmgmoal gamabogdols
Jotommo dsbomgdo, 3. 346.

24 530b Bogbgmsegem, badetmggmmb gsmmmognmo g3mabogdol M gsmo gbmdmogsew
35063 ggmo oym, MoLoi 3obsdommdgdoes Lagdstmggmml Hgaombgdol ob@mo-
memo 3obbbgez9dmmo 3mmo@oznto mMogb@oios. Joomnmabmgsbo mogntans
56 0gdio LogdotmggmmBo gommmozggdol 3odsgemmnsbgdgm Loddmmme; bodbégm
Lodotonggmmb Jotroggmo goommmozggdo oo bbol go63sgmmdsBo 3mbL@obd -
693mmol 30356008 0L 3xsM39mmd0l J398 0ym; dmagzosbgdom domo 9dg@gbmds
Lmdbae 3sommozn® 0gdb gugbowms, ghomo bosfomo 30 MemobyM-0@smon®
m0@9GH305L sMLONMgds. 0b. boobgomsBzomol Fgtomoa 3m3sgsbos zowgl
VIl &. i3. 305-310; ;vodo608g0mo 1902/2011: 55; Jororggm goommmogzgms gbmdeo-
30 Log®gmol 3mmo@ozmmo Im@oggdol gbobgd dggdmo Logsbggdme Bgghgtog-
do.

25 ot. 39869 botobgomsdgomol Fathomoa: ,0obsd3830m bogetrmgzggmmeal dmdiggo-
Lo gomobs dodotron 39Em3LobnOMdnLogsh obofyolbBow gmoby Lonambmgdals
Jooeggdoms Foobs JomPamabs 60bmbo Fdows Hoxlbodgl odbsbsgzobs, bogszmg-
Lom Fab ©gdmmagds g0bs @o3ozmbo Jomggmoms doMomol ymazom oML Godogm-
6o 3g&dgbms, HmIgmois memy dg&dbamom smmetadbogbo Jotommml gbsbs
by Lomdtmm Fathomo LodFomggmm 3mbosgbo s Lbgs ymzgmbo Lagzzmgbom
&0303mbms s dLobnMgdomomgol Logotm Foabbo, s gbtge ymgmow Fdows
Totgsbs, 933emgbools bosondmmms, s bbgs ymggmmes Lagzamgbom Bbobamgds-
09 bENmMgdL bomgbogo Jormggmms mzgalbo Fogbymo Jormamal gboms, s6dgw
SLOYmMgdl ymgzgmos gmgmoomymo 3dgegbo s mobobldow dgmdbammoa Godogm-
Bobs goéy mgedng” [3Hm3asbms Bowmglb baobmeom stdogoe, VII &., ». 306].

26 ob. omdmbegmgmal ggmgbosmes 3mbatgasool Jotommo Fystrmgdo, i3. 328. Fyo-
Hm9d0sb 0633939, O™ Jotrogmo gbol FgbFogmes dobombotrmmo Logddosbmdals
SME0mgdgm 306mdse 0mgmgdmes. bogotmgzgmmlb dobogddo Imdndsgg ggtm-
39mgdo Logobagdme sx3Mmbomydgh MHmIBo 3oMobomgdl, HmMI mMIMEL gows-
3omgdaemo 35006Mgg9d0 oMo 3odmgadogbom 83 J3gysbsdo, gobsowsb Jotmamo
Mhommagbo gbss. ob. 3m3sg39bms Bowgl LoobGmEom st dozol Jotrommo Jsbs-
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6mdobs s Johogmo GMsozonmo gimgbogdol aobbsgmomeg-
3 MON0gHNsIM3009099mgdsl, Fabgdols s Mogmomgdal wé-
00900560 gdsl s 398030L(3935L Loy 3mbggdol Lom®dgBo dndsgs-
mo dg@or LsbGgMgbm s bsbadmogo ob@meos odglb. Lodgiboghm
m0@gMoGNM30 3oMasss Igbfegmomo 93 geHmoghmmdols 3om3g-
@mo 9GIMId0, MHmambi ghmo, oby dgmeg dbEMowsb; gammobbdmd
Jormggmo smmbgmgdol, s6@omdoobs o9 LagdomggmmTo sMLgdmmo
6 9m0g0n6Mo s dmnstmadbgmmdomo (396@Mgdol 39000masbFTymdel Gm-
3ol g3emgbool dodstron gamabosms gobygmezal Fgdwagasi.2” sbgsg, Gm-
dob 06 Jormymo gamgboobmgol dmboggdmm asbbsgmmtmgdamem
MRBgdsl, mdgmoi 93 MM g3mgbost Jmeol Ismmme dobodsenyto
Lbgomdol s6ELgdMBSL smostmgds.?

Jotrormm gbsdg 3ommmoioddol gdmbgmsl LogdotromggmmBo, 3bo-
©05, 36033bgmmgsobo  3NmENOHN-bogsbdsbsmmgdmm  Logdosbmds
dm3ygs; 3obbogmmtgdoom Mgmogon®o, mgdbogmmmaonm-mgdbogma-
65090, Bmass, Fommemmaon®m-obmmonmo. 53 mgombsdmobom
aobboznmtgdnmo ogm XVII Lomgmbomsb ©ofygdamo 3amendamo
50da3mmds: bagotmgzggmmbs s BmIBo edgdmomo Joommmabmgs-
bo Bgmogon®o mo@gMs@nms, dmaswswe, 3F0abmdmemo Lagddosbmdal
SmmMdobgds, 93m3530 Lodomggmmlb Tgbobgd LoobGgcgbm ¢ibm-
9bm3560 (m3m0bneo, 0@smonmo, BMsbanmo) mo@ghs@neol 3ndemo-
39300 @O 393M(39mgds, LsdMggmm Lgmmgdol goblbs s Lob@gdnto
69mog0nco gobsmmgdol Fgdmmgds 56 FoMGm 3oommozggdobomgol

mgdob Il §m3o, 534-535. 5339 ™30 dmmogLgdam ghom-gmo FgcomBo Lomds-
605 bogotrmggmmBo godmbogdegbow dgbomPggo 39bmoeso@nmadol godmogdols
Bgbobgd. bsmgdzados, M gb 5ed0sbgdo 96056 3oMgo s35009309960 gobomnmgdals
3dmbg mgmmmagda, Mo 3398009306930, ™I gbol smgolgds o6 goyFotmgdom
(0d39, smemom 397-401).

27 53 9emoghonmdgdalb Fgbobgd sbgdamo IMsgsmmoabmzsbo modgtmodncowsb
©535bobgmgd Fvmmme dotomowl: bobmododg 1982; 398 cgzgmo 1962, Ig@cg-
39mo 2007; 3smay@géo 2005: 109-141; Jsmaz@gmo 2008: 403-436; Jomuydgho
2009: 423-447; 3scmgz@ 9o 2012: 367-419; ovme@o 2005; oome@o 2006: 33-48 o
Lbggdo.

28 ®mdo mzmos, HmA bogetrmgzggmmb g3mgbos obg 96 0ym ©eBmEgdaymo §gdds-
608 LoEP3Nbmadsl, Hmames smImbogmgmoal bbgs g3mgbogdo. Bot. mis Igug
0903965d 3ocgzggmol gmhds, Bogogmeg 06dsbds OmIBo Fotmomanbs bogotrmgg-
mmb g3mgbool LoeFINbmgdal LoFdmmm, ,3MMm3sgobosl 3gdsdo 20 056356
1628 Gmol, 3609853 9630600 sm0sMs, HMB Jormzgmgdo deogmm mGomo 3obl-
6353090056 F93356080 3osommogzg LoeFINbmgdabgsbm. s30@ma Logdomggmmls
HM3obnsb Jgboghrmgdmo bbgs sMoxgio Imgmbmgzgdmes dobs gotms, Hm3 3s30
936m bmaymom g3emgbool megse s dobomgol dmERomgds gsdmgibowmgdobs. Fg3-
©93 30 J4game Jodmggeb Fggdmm gommmogzyg gmzom ogm s megob Fabbs @
933 gbosBogg woMBgbom 0ym* (@o3mF3gdymas 3. meds6msdgzomoal Bmbmaagoals
dobgoz0m, Mmedstodzomo 1902/2011: 55).
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©5 9.3, 3ommogzn®ds 0b3NmENES3053 Yooegbo Mmmo Fgsbemems
03MHMmobogm g3ome®mgdsdn, ggM L3sGbgmabs s Mmycmdgomol, Bgdga

30 OHabaemo ggdb3sbbool 306HMd9d3o.

d393mo LEmEgE 53 Lsgombgddg Fgghgtmgdo, s HMITo oEym
Joogm-gzhm3nm Fyommgddg moyhbmdoom gsbgobomseg 3smmemo-
30ddob, Bdmamé s ghmsghmo Johmymgbmgsbo 0bbGodnEoolb, Hmml
BmBomnmo MboxgozsEool 306Hmdgd30. 33mmobbdmd XIX begzmbol
3bsfyobBo Jotrommmoal, Hmamis 3nm@ucol, modgdsdntols, dgisbo-
96gdobes s Mgmogool, dmaswsw, bobgmdfFoxgmgdmogo gbol ob@mEo-
mmo Jg30mmdgdmmo 39bd30900L LMo FMImsb s Jotrmmmol
Robogmgdsl Gnbymoo.

2. Rito Georgiano Catholico, Gmgmt Gabgmolb 033960l
3399936 @m30

bogotrmgzggmmb 3obogdol dstrmgs GM3olb gamgbosl dotroymo bo-
398m mRsbob s domo 35da9dgmm-35@MHmbadol, xgM 3Mob Gumzmbs
©5 3Mb 396bmb, Bgdga 30 8M390bm HNlmbomsb g5t 33990 Tgomabb-
39%0b Logmdzgmdg Mbogdmws. gb Jgmsbbdgds 3g@-bogmgdo FomBodg-
dom, dogMsed do0bz bgMbogdmems mntdgmols s L3stbgmol gsdggd-
mmdob 306mdgd30. ymggm Bgdobzggedo, ogdsdwg (36mdomm Fysermgddo
365839M0s bomgdzsdo IMbemodsbo 3oMmbgdol IbGroesb gadm3dgmo do-
Lombgegdol dodstromn Iydotrol, dobombgeHmmo Loagddosbmdol bgmols 93-
mob, doo 039@gl, @obgol, 36 Ladstmggmmesb dsmo gsdmdgzgdols
BqLobgd. 3oMmodom, 3m3s356ms Bogl LoobGmEMom stgdogzBo 0bobgds
3M596Hm0 BoMdsbo, HmImomsi Mdsmmgbo IMLemodsbo bgmobygsmo
3003LEYMgAL Mo30L 3g00masbFymdal Jobombgegdols dodstro s boge-
006 35bbobdagdmmdse mzemob 0339000l Ggeo@mmosdg domo Mbogs-
Mobmgdol o3gsb.2°

1783 ol ob@mMonm Jgomsbbdgdsdwg L3sMLgmols s muéddg-
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On Some Implications of Ilia Chavchavadze’s Barakala

Nino Doborjginidze

Introduction

Georgia’s unification with Russia has been assessed on many occasions from
various perspectives: artistic and metaphorical, cultural and historical, political
and pragmatic, and many others, whether mixed or homogeneous. Two of these
assessments stand out most clearly in our memory:

Nikoloz Baratashvili: “The road was opened and the Iverians were given
hope to receive education from there”;

Ilia Chavchavadze: “What? Twenty generals in this handful of people! [...]
Barakala! [Bravo!] Orthodox Russia! Fame and glory! Wherever it treads, it es-
tablishes civilization”.

This article in no way means to question these two perspectives or to of-
fer a third one. Rather, it is aimed at researching the essence of the perspec-
tives. I mean research into the explicit content of Ilia Chavchavadze’s metaphori-
cal assessment — Barakala! — on the basis of hitherto unknown or little known
Georgian-Italian sources. These sources include materials kept in the historical
archives of Propaganda Fide in Rome, and in the archives of the Capuchins, The-
atines, and the Congregation for the Oriental Churches.' They also include of-
ficial letters sent to the Pope, cardinals, and other ecclesiastic figures by Georgian
and European missionaries from the missions in Tbilisi, Akhaltsikhe, Gori, and
Samegrelo and from the Georgian Catholic churches in Guria, Racha, Kakheti,
and Constantinople (Ferikdy).? I believe there are at least several reasons that
make research into these documents very important:

1 The archives are as follows: (a) Archivio Storico dei Propaganda fide. Scritture non riferite. Monte
Caucaso Giorgia; (b) Sacra congregatione per la Chiesa Orientale. Scrittura rifferite nei Congres-
se. Georganni 1861 -1892; (c) Archivio dei Teatini di SantAndrea della Valle; and (d) Archivium
generale Ordinis, Provincia: Giorgia, Missio Santa Sedis.

2 I have in mind sources studied by an academic research expedition of the Georgian Ministry of Cul-
ture and Monument Protection in 2011-2012. A full catalogue of these studies is ready to be printed.
Within the framework of this expedition, it became possible to study and document hitherto unknown
materials on Georgian-European relations and to obtain copyright on particularly important sources
(certificates of Georgian kings and letters penned by Sulkhan-Saba Orbeliani). A group of researchers
is working at Ilia State University to translate these sources and to carry out monographic studies on
individual problems. I would like to take this opportunity to express my gratitude to the Georgian Em-
bassy to the Holy See and to Ambassador Ketevan Bagrationi, to the Georgian Ministry of Culture and
Monument Protection and to the Minister, Nikoloz Rurua, and also to the members of the expedition.
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a) The early 19th century is the worst documented in Georgian-language
sources. After 1801, Georgian ceded for quite a long time its historical func-
tions of a language of literature, culture, philosophy, religion, teaching, educa-
tion, and, in general, of public life in Georgia or, to be more precise, in the
Thilisi and Kutaisi provinces of the Russian Empire.* Reports on Georgia by
various commissions of the Russian Imperial Academy of Sciences, including
those by the Geographic Society, a grammar of the Georgian language and
other literature created to govern the Georgian provinces were written in Rus-
sian and were meant first and foremost to satisfy the interests of those who
ordered them. In this situation, Georgian and foreign sources kept in Italy are
particularly important as an alternative discourse to the Russian-language dis-
course possible in Georgia.

b) The above sources make it clear that Russian officials interfered fla-
grantly in the activities of European missionaries, forcing them to leave Geor-
gia. The authors justified themselves to Russian justice (correspondence with
officials, recognition of Russian control, the struggle for the continuation of
the mission, and so forth) on the one hand, and to the Pope and cardinals on
the other. In their official letters and memoranda (relazione), the missionaries
described in detail the situation in Georgia and the attitude towards the Eu-
ropeans on the part of local or Russian officials, including the exarches of the
Orthodox Church.*

Missionaries also touched on other important issues. These included tol-
erance of the policy of Georgia’s former protectors - the Muslim Gran Turco
and the Gran Perso - of Georgian-European relations; changes in this regard
after the emergence of the Christian governo russo; the legal barriers Russian
officials created in relations between European missionaries and Georgian
Catholics and the local population in general; and so forth.

Details of Russian expansion as seen by European missionaries become
clearly visible in these letters and microhistories, in particular, the mecha-
nisms Russia used to place in the legal space of the Empire not only Geor-
gian, but also European religious institutions with centuries-old histories in

3 Thanks to missionary activities in local languages, Georgian and other languages in Eastern Chris-
tianity were established as the languages of the translation of the Bible and of the liturgy, and then
literature, education, science, and public life, gradually broadening their social and public functions.
On the main trends in the development of local languages, including Georgian, in the Eastern Chris-
tian world see Boeder 1975: 17-34; Boeder 1983: 85-95; Boeder 1994: 66-84; Boeder 1997: 183-209;
Boeder 1998: 68-81; Boeder 2003: 199-223; Doborjginidze 2009; Gamgqrelidze 1989 (in Georgian);
Gamgqrelidze 1998: 88-90.

4 'This article was completed when a monograph by the British researcher Donald Rayfield was pub-
lished (Rayfield 2012). In addition to other sources, this work is based on the aforementioned docu-
ments of the European missionaries. It has been impossible to take the monograph into account in
this article.
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Georgia.’ The status of subservience affected all spheres of the functioning of
Catholic missions. Strict linguistic and legal controls were established for Eu-
ropean missionaries. Every document reflecting their activities was to be ac-
companied by a reliable Russian translation. Sources dated after 1801 say that
missionaries’ documents were to be “verified and have a seal affixed by the
Russian government”.* Rome was to inform the staff of the governor general of
the arrival of every missionary and to explain details of their future activities.
Exemplary punishment awaited any missionary who went beyond his func-
tions as set out in advance.

The desire to take possession of property was quite strong too: from 1801,
the Empire gradually subjected Catholic missions in Georgia to Empress An-
na’s edict” that restricted their religious activities, including their right to dis-
seminate literature, celebrate Mass, preach, baptize and practice other rituals.
Initially, the Russian government imposed fines for violating these restrictions
and effectively took possession of the property and churches of Catholics.®
Later, conditions were made stricter and recalcitrant priests were placed under
house arrest and, finally, the Russian gendarmerie evicted them from Georgia
on 2 January 1845.°

Members of the evicted mission finally made one of two choices: some
of them returned to Europe, and others remained in Turkey hoping that they

5  Catholics first appeared in Georgia in the late 13th century and very soon opened a church, while
institutionalized missions emerged later, in the 17th century (Tamarashvili 1902/2011; 5-27, 47).

6  From the beginning of the 19th century, inscriptions of this type appear on missionaries’ documents:
“This letter was checked by the Russian government on 15 March 1823, No 2855. Chief Judge Prince
Davit Chkheidze signed and sealed it” (see Tamarashvili 1902/2011; 525). Even donations by kings
were to be verified by the Russian government. The well-known document Solomon II granted to
Catholics was subject to the same censorship. This decree was translated into Russia word for word
and given a number. It was registered under this number in the province’s records office. This decree
and the Russian verification text are available in Tamarashvili 1902/2011: 482.

7 It is known that Empress Anna’s edict intensified control over missionary activities among the na-
tions of the Russian Empire, and that from the second half of the 18" century it created legal grounds
for the oppression and persecution of Catholics.

8  Numerous documents detailing the persecution of Catholics can be found in the Vatican archives.
They describe how Russians managed to seize the property of missions in Georgia. Georgian Catho-
lics informed cardinals of Propaganda Fide that they demanded protection of their property at face-
to-face meeting with Russians, but in vain. They therefore decided to inform the French Consulate
in Constantinople, hoping that the latter could provide assistance (see Historical Archives of Propa-
ganda Fide, Vol. VI, 19 r-v).

9  Eventually, the eviction of European Catholic priests from Georgia was enforced by Empress Anna’s
edict. From 1801, this edict became legally binding on Georgian provinces that were part of the Rus-
sian Empire. Memoranda by Anton Glakhashvili, a Georgian Catholic priest and former student at
Colegio Urbano, describe in detail the preparation of the plan for evicting missionaries from Georgia
back in the last decade of the 18th century and its completion 2 January 1845. Hitherto unknown
letters and memoranda by Anton Glakhashvili are important sources for research on obscure details
of Russian expansion. They are kept in Volume VII of the Historical Archives of Propaganda Fide and
the Georgian materials of the Congregation for the Oriental Churches.
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would be able to found a mission close to the border, in Erzurum,'® and to
manage Georgian Catholic churches from there. However, hopes of return
were soon dashed, because Russian officials “easily” overcame the somewhat
awkward situation created by the eviction of the mission and replaced Euro-
pean missionaries with Polish clerics loyal to the Russian Empire.!" Some of
those who settled in Erzurum joined the Constantinople vicariate and others
found shelter in various Catholic missions in other countries.

It is obvious that the documented history of Catholic churches in Georgia
is a unique source for studying important events in the Russian expansion and
also specific details of the expansion and microhistories of Georgian and Eu-
ropean missionaries.'?

Even an initial study of these historical sources raises many important is-
sues. In particular: What did Russia offer Georgian Catholics in exchange for
the eviction of Europeans? How did Russia replace them and their cultural and
educational initiatives?"> Why were quite small European missions that were
not very influential an obstacle for the victorious Empire? Why did the inof-
fensive and apolitical activities of the missionaries anger the Empire?

10 This attempt also proved futile. Materials in the Historical Archives of Propaganda Fide make it clear
that Russia thwarted the opening of a Georgian mission in Erzurum, first setting against each other
Catholics remaining in Georgia and then getting mixed up with one group of Catholics led by Padre
Shagulyanti (Shagulov). It was this group, together with Armenian Catholics in Turkey, that hindered
the opening of a Georgian mission in Erzurum (see Propaganda Fide, Vol. VII, particularly f. 16-34).

11  After European missionaries were evicted from Georgia, protest articles were published throughout
Europe at the initiative of Anton Glakhashvili. The authors of these articles condemned the behav-
iour of the Russian Empire, in particular the eviction of European missionaries from centuries-old
missions in Georgia. The Empire had thought in advance about how to overcome such unpleasant
situations and had hurriedly trained Polish pastors loyal to the Russian Empire at the Catholic School
in Vilno. These were brought to Georgia to replace undesirable Europeans. Letters reveal that priests
loyal to the Russian government mainly engaged in discrediting Catholics. In 1847, Anton Gvilardov
reporting from Gori informed a cardinal of Propaganda Fide that the Russians had already brought
to Thilisi Polish priests of dubious faith, and it was unclear who they were subordinated to, as they
did not have a license from the Sacra Congregazione. They had come in accordance with the instruc-
tions of the government and behaved very badly, playing cards, spending 250 roubles belonging to
the churches, and were even worse than secular officials (see Historical Archives of Propaganda Fide,
Volume VII, f 101-102).

12 An important part of the aforementioned historical documents has been analysed from various
viewpoints by A. Chikobava, V. Vateishvili (1983), B. Giorgadze (1977), P. Licini (1980; 1984: 407-
437;1990: 107-112; 2001: 315-359; 2008: 191-218; 2003: 181-200; ), M. Papashvili (1995), M. Tama-
rashvili (1902/2011), I. Tabaghua (1987), V. Vateishvili (2004;) and others. The 2011-2012 expedition
was also important because, in addition to the creation of a catalogue of the new materials, it enabled
researchers to document primary sources important for Georgia and to obtain copyright, which
makes it possible to plan in-depth research into these sources in the future.

13 Many interesting works have been written on these initiatives, the spread of the European Enlight-
enment in Georgia via the missionaries and the development of concrete philological, lexicological,
or lexicographic activities. These include the following: Babunashvili, Uturgaidze 1991; Babunash-
vili, Uturgaidze 1992: 24-52; Boeder 2011: 45-54; Bolkvadze 2004: 89-90; Doborjginidze 2012; Or-
lovskaya 1959: 135-164; Orlovskaya 1960: 185-214; Orlovskaya 1974: 5-9; Karosanidze 2000: 58-87;
Uturgaidze 1990: 123-147; Chikobava, Vateishvili 1983; Vateishvili 2003-2006.
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This work deals only with one of these complex issues and covers only
some of its aspects. Through a diachronic consideration of linguistic, cultural,
and educational issues linked to the Catholic missions, I will try to answer
some aspects of the above questions and clarify the explicit meaning of Ilia’s
metaphorical assessment, ‘barakala> How did Russia, the self-proclaimed
“New Rome”, continue the tradition of using national languages in the
Eastern Christian Churches and what prospects did this open up on the
basis of the historic 1783 Treaty of Georgievsk?

I believe these issues are important, not only in the specific cultural and
historical context, but also for research on the social history of the Georgian
language in general. I regard Georgian Catholic liturgy and the translations of
the Bible and of theological literature as a typological parallel of religious in-
culturation' or, more precisely, of the linguistic policy of the Eastern Christian
world based on national languages.

Religious inculturation of the Eastern Churches from the
perspective of the European Catholic missions

Before I move on to the main issues of this work, I would like to provide
brief explanations of the essential features of religious inculturation and ac-
culturation, two practices closely linked to missionary activities. Inculturation
is a process that accompanies the establishment of a new religion and is re-
flected in the local cultures and traditions in the native languages of the people
in question. Acculturation implies missionary activities that introduce a new
religion, not in the local language, but in the supra-national language of the
religion, using it in liturgy and other spheres of cultural and public life.

Starting in the early Middle Ages, missionary activities among the nations
of the Eastern Christian world were conducted mostly based on the incultura-
tion model. In this regard, the multilingual Churches of the Medieval Chris-
tian East differed radically from the linguistically united Western Church. The
religious inculturation that started in the early Middle Ages" had a signifi-

14 Theoretical problems of religious inculturation and acculturation have been given special consid-
eration in works by B. Luiselli. The author notes that the study of the historical trend of religious
inculturation first of all requires a thorough understanding of the common principles underlying the
development of local languages in the Christian East (see Luiselli 1994: 7-30; Luiselli 2000: 146-168).

15 W. Boeder notes that the idea of establishing local languages as languages of religion and liturgy
came from Syria and spread to the entire Christian East. Cf. “Zur Zeit des Niedergangs des eigentli-
chen Hellenentums in der hellenistischen Welt der Spatantike entstand vermutlich in Syrien und,
davon ausgehend auch in Armenien, Georgien und anderen Lindern des Nahen Ostens eine Art der
Volkssprachenidee, die den heimischen Sprachen, die nicht zu den politisch, kulturell oder religios
privilegierten und akzeptierten Sprachen gehérten, eine neue Wiirde gab, die geradezu im Rahmen
eines christlichen Heilsgeschehens verstanden wurde” (Boeder 1998, 69).
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cant impact on the emancipation of the Georgian language and of other local
languages of the Christian East. Naturally, this practice was accompanied by
significant cultural and educational processes and, first and foremost, by the
creation of writing systems for these languages.'® The beginning of literary tra-
ditions, the elaboration of the liturgy in local languages, translations of the Bi-
ble and of theological literature, and the development of educational activities
resulted in the legalization of the public and social functions of these languages
and, ultimately, their establishment as standard languages. Unlike the West,"”
in the Christian East languages that were not very distinguished politically and
culturally, including Georgian, suddenly obtained significant social and public
functions [Boeder 1998: 69].

It is believed that by signing the agreement with Russia, Georgia planned
to logically continue to follow this historical Eastern Christian path. However,
the above European sources show a different picture. Clinging to the argument
of a common faith looked like encouraging oneself in a hopeless situation
rather than a well-thought-out and considered decision.'”® It was clear from
the very beginning that Russia claimed to be the descendant, not of a Chris-
tian East that recognised multilingual cultural and religious traditions, but of
the Byzantine Empire obsessed with its own prominence and supremacy over
other ethnic groups”. There was a principal ideological difference between the
two worlds: The churches of the Medieval Christian East were based on a con-
cept that took shape in a Syrian-Ethiopian cultural context in late Antiquity
and that became the main concept of religious historiography. According to
this concept, the history of humankind started from a common source - the
well-known events in Babylon - and, as time passed, took shape as a history
of diversity or, in other words, languages and ethnic groups speaking these
languages.*

16  For this special cultural and historical role of this common Eastern phenomenon in the creation of
writing systems for these languages see Boeder 1975: 17-34; Gamgqrelidze 1989.

17 The Western Roman ecclesiastic area had recognized the principle of functional differentiation of
languages for a long time. It granted special status to the language of Church and culture, recognising
the “spiritual imperialism and sacramental cult of Latin” (cf. Gerl 1985: 327). It was because of the
prominent role of Latin that the process of the emancipation of local languages and their transfor-
mation into literary languages started much later in the West. The Christian West recognised local
languages as liturgical with a significant delay, which had a significant impact on the functional
differentiation of languages in the religious sphere and established Latin as not only the language
of religion, but also the language used in every sphere of state life. This is why the bulk of Medieval
Western literature — the whole of scientific literature, most of religious and didactic literature, works
in legal or any other fields, historical works and fiction — was written in Latin (see Kartschoke 1990:
6).

18 TIam going to dwell specifically on this in the next subchapter.

19  Cf. the well-known Greek-Barbarian opposition, which Byzantium inherited from antiquity.

20 For this concept of late Antiquity and the Middle Ages as a foundation for the religious historiogra-
phy of various countries in the Christian East, see Borst 1957: 258-292.
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As regards the Byzantine concept, it was radically opposed to the idea of
Eastern historiography. The Byzantine historical discipline failed to “discover”
the logic of the development of a variety of ethnic groups and languages, and
linked its history to another concept, that of the Byzantine Caesar as a univer-
sal sovereign: The miracle of Pentecost will be completed not in the unity of
humankind speaking in various languages, which was the basic principle of
Eastern Christian historiography, but through the true believer, the Byzantine
Caesar. Past and present, faith and history, will merge in the ideal image of the
Caesar [see Borst 1957: 304].

Let us now revert to religious inculturation as seen by European mis-
sionaries. To describe it, the authors of the above sources used such terms as
rito nazionale or rito greco-giorgiano. By doing so, they clearly defined the es-
sence of the Georgian religious tradition and its role in the self-identification
of Georgians and in the formation of their national self-awareness (amore
nazionale).*

Despite the linguistic universalism of the Western church,? Catholic lit-
urgy was established in the local language (rito giorgiano catolico),” which
means that linguistically, Catholics chose the inculturation model of the tradi-
tional Georgian Church (rito nazionale greco-giorgiano): Catholic liturgy was
practiced in Georgian and the bulk of the main religious texts, Biblical books,
liturgical readings, and theological literature in general, were also in Geor-
gian.** Catholics did not translate these books anew. They used the “faultless

21 These terms of religious incluturaltion rito greco-georgiano, amore nationale, rito georgiano-catholico
are used in the documents on the establishment of Georgian-language liturgy in the Ferikoy Catholic
church in Constantinople (see Georgian materials of the Congregation for the Oriental Churches, f.
324).

22 Naturally, the linguistic universalism of the Roman Church does not mean that there were no trans-
lations of the Bible into vernacular languages in the Western church. Back in the 8th century, we
encounter written texts, including Biblical glossaries and other religious literature (see Feldbusch
1985), but these texts were just auxiliary and unable to compete with Latin, the supra-national lan-
guage of religion, literature, science, and interrelations between the ethnic groups that were part of
the Roman Empire. This led to the functional differentiation of languages in the Western religious
area: Latin vs. local vernacular languages. The canonical ecclesiastic Latin Vulgate did not prohibit
translations into vernacular languages, but none of these was recognised as a canonical text of the
Church to be used in liturgies. The function of such translations was rather educational and exegetic.
The Roman Church did not issue any edict against the translations of the Bible and prohibitions
were only local in nature: cf. the edicts of Toulouse (1229), Tarragona (1234), Charles IV (1369) and
Berthold Henneberg (1484). For the functional differentiation of the Vulgate and translations into
vernacular languages see Hille-Coates: 2000a: 129-147; Hille-Coates: 2000b: 206-238; Stackmann
1988: 273-288; Wulf 1991: 1-12.

23 Documents confirming the existence of a Georgian liturgical text are among the Georgian materials
of the Congregation for the Oriental Churches. Two of these documents are from the 17" century
(1631 and 1647) and the third dates to 1704. All the three attest that Urbano VIII authorized Theatine
Padre Avitabile to hold the Latin (sc. Catholic) service in Georgian (see materials of the Congrega-
tion for the Oriental Churches, f. 346).

24 In spite of this, the congregations of Georgian Catholic churches were linguistically variegated due
to the various historical and political situations in Georgian regions in different eras. The Georgian-
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and pure” translations from Greek made by Georgian Christians before the
division of the Church.” Capuchins and members of other orders, who spoke
Georgian, recognized Georgian religious books and this ancient Christian tra-
dition and used books belonging to this ancient tradition. Cf. “e gli stessi mis-
sionari cappucini, ce sapevano la lingua giorgiana, si servivano di questi libri
stampati in Georgia o in Mosca per leggere il vangelo nella Messa in Georgiano.
Percio il rito Giorgiano e uno di quei antichi riti, che fa la gloria e splendoredella
chiesa cattolica apostolica o Romana. Che abbraccia nel suo peto [...] i populi di
tutte le linguae”*

Special relations between the Roman and traditional Georgian Churches,
mutual recognition of, and respect for rules and rituals have a very interesting
and long history. Individual details of the relations from both sides has been
thoroughly studied: I mean the positive attitude of the Georgian Hagiorite fa-
thers and the religious and translation centres in Antioch and Georgia towards
the Roman Church even after the division of the Churches? and the special
right Rome granted to the Georgian Church, which implied only minimal dif-
ferences between the two Churches.?®

language liturgy failed to become the symbol of unity of Catholics in Georgia. Some of the Georgian
Catholics in southern Georgia joined the Armenian Catholic community and some practiced the
Latin-Italian liturgy. See a letter by Petre Kharischirashvili (Historical Archives of Propaganda Fide,
Vol. VI, f. 305-310), Tamarashvili 1902/2011: 55. Below, I will specially dwell on the political reasons
for the linguistic variety among Georgian Catholics.

25 See the letter by Petre Kharischirashvili: “Since the very conversion of Georgia from idolatry to God
by the preaching of the Holy Virgin Nino, a friend of St Rhipsime, at the beginning of the 4th century,
the ecclesiastic statute and typicon of the Georgians has always been the typicon of the Greeks trans-
lated from Greek into Georgian, likewise Holy Scripture, liturgical books and all other ecclesiastic
typicons and books necessary for services, and the kin of Georgians celebrate Holy Mass and the
sacraments of the Church and all Church services in their bookish Georgian language, always doing
everything similar to and in accordance with the Greek typicon up to now” (Historical Archives of
Propaganda Fide, Vol. VII, f 306).

26 See Georgian materials of the Congregation for the Oriental Churches, f. 328. According to the
sources, learning Georgian was believed to be a necessary condition for missionary activities. Lo-
cal missions specially warned cardinals in Rome not to dispatch priests older than 40 years to this
country, as Georgian was very difficult to learn (see Georgian materials of the Historical Archives of
Propaganda Fide, Vol. II, 534-535). One of the letters in this volume is about testing candidates to be
dispatched to Georgia. It says that the people have a good theological education, which means that
they will not find it difficult to learn the language (ibid, f 397-401).

27 Here are the most important of the numerous works written on these relations: Khintibidze1982;
Metreveli 1962; Metreveli 2007; Halfter 2005: 109-141; Halfter 2008: 403-436; Halfter 2009: 423-447;
Halfter 2012: 367-419; Todt 2005; Todt 2006: 33-48 and others.

28 Rome believed that the Georgian Church was not so removed from the true faith as other Eastern
churches. For example, when King Teimuraz I's envoy, Nicephorus Irbach, submitted to Rome the
symbol of the faith of the Georgian Church, “the Propaganda meeting of 20 January 1628 unani-
mously decided that the difference between Georgians and the true Catholic Church was very insig-
nificant. Therefore, the only thing Georgia had to do to join Rome was to recognize the Pope as the
head of the world Church and to declare obedience to him. After that, every Georgian could be a
Catholic, remaining in their own faith and Church” (quoted from the monograph by M. Tamarash-
vili, Tamarashvili 1902/2011, 55).
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The emergence of Georgian-language Catholicism in Georgia was, of
course, followed by a significant cultural and educational movement, in par-
ticular in the fields of religion, lexicology, lexicography and, in general, philol-
ogy and history. The cultural advance that started in the 17th century was par-
ticularly noteworthy in this regard. Religious literature in Georgian printed in
Georgia and Rome, the revival of literary activities in general, the publication
and dissemination of interesting literature about Georgia (in Latin, Italian, and
French), the opening of parish schools, systemic religious education not only
for Catholics, and so forth, played a major role at that time in conditions of,
first Turkish and Persian, and then Russian expansion.

I will dwell precisely on these issues below. On the basis of Georgian and
European sources kept in Rome, I will consider the role of Catholicism as the
only Georgian-language institution in conditions of total Russification at the
beginning of the 19th century. By total Russification I mean the complete elim-
ination of the historical functions of the Georgian language as the language of
culture, literature, science, and religion and as a state language in general, and
its substitution by Russian.

Rito giorgiano catolico as subordinate to the Russian Empire

The Roman Church had to govern missions in Georgia on the basis of
agreements with the Georgian royal family and their governors and patrons,
first the Gran Turco and the Gran Perso and then the governo russo. It was more
or less successful in achieving an agreement under Turkish and Persian rule.
At any rate, available sources say nothing about Muslim patrons threatening or
hindering missionary activities, never mind punishing and evicting mission-
aries from Georgia. On the contrary, the Historical Archives of Propaganda
Fide keep numerous decrees in which supreme Muslim rulers confirm their
benevolence towards missionaries and consider it their personal obligation to
ensure their safety on the territory of their empires.”

Before the historic treaty of 1783 there had been numerous violent con-
frontations between the local religious majority and Catholics in countries that
were vassals of Persia and Turkey, including Georgia. When such a confron-
tation took place, the Roman Church managed to secure the benevolence of
Eastern rulers through European ambassadors and persuade and encourage
local Georgian kings to do their best to protect missionaries with their help.

29 Missionaries often wrote to Rome that it was very dangerous to travel to Georgia because of frequent
wars in Turkey and Persia. However, these obstacles were associated with combat operations in gen-
eral and were not contrived specially for Catholics.
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Without assistance from the Muslim governo and the French ambassador, even
King Erekle II, who was most benevolent towards Catholics, proved to be un-
able to stop violence in Gori and Tbilisi missions inspired by external forces
in 1755. The Pope emphasised in his letters to the Shah of Persia that Prince
Erekle’s efforts had proved futile and that Erekle would find it difficult to cope
on his own with the enemies of Catholics, namely those who were angered by
the presence of Catholics in this area.*

Sources make it clear that the traces of confrontation often led indirectly
to the Russian Empire, which acted as the protector of Orthodox Christianity.
Back in 1746, prefect Claudio da Reggio, travelling from Rome to Akhaltsikhe,
notified Georgian missions and Rome in secret letters of threats emanating
from the Russians. The prefect’s letter was the first to reflect the Russian reli-
gious imperialism seen by Europeans as the main means for dominance in a
unified area and as a method of winning influence and prominence there.

“I do not have the right not to warn Sacra Congregazione, others, and
Your Highness, of the trouble that, I am afraid, is on the doorstep of Georgia.
[...] This man (sc. a certain Russian representative named Penkler) tried to
intimidate me and prevent me from going to these countries (sc. Georgia).
He told me that he and his court (Russia) professed the rito greco, therefore,
they were always called to support the confession. Correspondingly, they
would remove from there (sc. Georgia) everything that undermined the con-
fession. [...] Penkler advised me not to go to that country. He reminded me of
a terrible case that he said had happened in Russia some time before (he did
not say whether this had happened in Moscow or Petersburg), where they
had hanged a missionary priest who was said to have secretly given someone
the Eucharist. He (sc. Penkler) told me that if we left Georgia in peace and
moved to any other part of Persia to convert Turks, Jews, Armenians or any
other nation we liked, they would assume responsibility to provide protec-
tion and grant us every assistance on behalf of the Russian royal court. [...]
The aforementioned Penkler deftly escaped, leaving me alone for talks with
a Russian official (minister) to tell him that I would obey him,” but I told
him that I was going to sacrifice my blood and life to my mission. [...] As
the situation has taken such a shape, I will try to stay in Akhaltsikhe as long
as possible. It is not ruled out that the local Greek community will also start
persecuting me there” [The Historical Archives of Propaganda Fide, Vol. II,
f. 395-396].

30 This event is described in detail in the materials of the Historical Archives of Propaganda Fide, Vol.
II, f. 481-535.
31 He probably means the promise to leave Georgia.
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The expected danger, of which Claudio da Reggio warned the missions,
came true as a most serious reality for Catholics: The church and hospital in
Racha were severely damaged in 1753 and the missions in Gori and Tbilisi in
1755.

The 21 September 1757 memorandum (relazione) says that the Greek pa-
triarch of Constantinople was one of the organisers of the rout of the Catholics
in Racha. It was he who sent preachers to Racha to oppress Catholics. The local
bishop tried to act deftly, and cunningly sent them back. Members of the royal
family also helped him, but in vain. Catholics were nevertheless evicted, their
churches and hospital destroyed, and the rest of their property handed over to
the local Church in accordance with the order of the patriarch of Constanti-
nople [see The Historical Archives of Propaganda Fide, Vol. II, 498].

Interestingly, it was the economic rather than the religious factor that ul-
timately decided the fate of the missionaries. “At the demand of the king, who
was offered much gold in exchange for our eviction, we were forced to leave
churches in Tbilisi and our altar was destroyed. As regards the building of the
Catholic church in Gori, the king presented it to the local Church. As I wrote
to you, they evicted us from Racha two years ago. Thus, there is nothing left for
us in Georgia. As regards Ganja, our small church and home were destroyed
about eight years ago” [ibid, p. 499].

Letters written by missionaries make it obvious that Russia was regarded
as a country having significant influence in Georgia as far back as the 1750s. At
any rate, missionaries in Georgia firmly advised the cardinals of Propaganda
Fide to appeal to the Russian Royal Court to regain lost churches in Georgia.
Frate Giulio Bonaventura, Frate Francesco Maria Daltrono, and others pointed
to numerous noteworthy arguments as to why it was important to maintain the
rights of Catholics in the Russian Empire, how suspiciously aggression against
Catholics spread from Russia to its neighbouring countries,’ why the Austrian
emperor and the kings of France and other European countries should ask
Russia to protect the rights of Catholics in Georgia, and so forth [see the His-
torical Archives of Propaganda Fide, Vol. IL, f. 501-503; 516; 531-533].

Missionaries wrote that in a supposed agreement with Russia, Armenians
proposed to Erekle II on many occasions to evict from his court Catholics,

32 Inhisletter of 14 June 1758, Frate Francesco Maria Daltrono informed the Cardinal about the tragic
story of Padre Felice Maria da Bologna. When he and Gabriello dalla Villa del Toro had been in As-
trakhan several years before, Padre Felice Maria da Bologna was severely punished for a crime that
neither witnesses nor the accused person himself were able to call to memory. At the beginning, he
was kept in a prison in St Petersburg and then hanged in the Astrakhan Piazza without any trial. The
author of the letter warned the addressees that they should use this example as a lesson for a better
understanding of the situation and of the reason why he demanded that the rights of Catholics be
maintained in Russia (see The Historical Archives of Propaganda Fide, Vol. II, f 531-533).
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including doctors of the royal family, promising that they would supply suf-
ficient doctors, medicines, and money to the king.*> European missionaries
were particularly concerned about this, saying that Prince Erekle was bogged
down in debts and might yield to temptation and evict them.*

Relations between Catholics and the local religious majority became par-
ticularly strained after the Christian governo russo became officially estab-
lished in Georgia. Georgian historians generally share the opinion that at the
end of the 18th century, co-religionist Russia was the only choice for a Georgia
that wanted to free itself from Muslim expansion. The above European mis-
sion sources provide a significant correction to this opinion. It turns out that
Russia purposefully created this “historical reality” long before 1783, destroy-
ing all possible alternatives. From the 1820s,” Russia’s control over European
religious institutions became even firmer. “Previously, anyone, locals or for-
eigners, could easily adopt Catholicism before the Russian government fully
conquered this vast kingdom,” but the situation became more complicated
later and European missions in Georgia came to face an obvious threat.

In Georgia, one important restriction was added to the prohibitions for
Catholics in the Russian Empire under Empress Anna’s edict. The new patron
of Georgia proved to be an enemy of Catholicism in the Georgian language,
not Catholicism in general. That is why immediately after the establishment
of the governo russo, Catholic educational centres, book-printing in Georgian,
religious education and the liturgy were prohibited:

“Georgian Catholics [...] no longer have a seminary to teach religion to
future priests and educate children, no printing house or spiritual books in
their own language. It is in this lamentable situation that they are subjects of

33 The story of winning over Erekle II is recounted at length in the Historical Archives of Propaganda
Fide, Vol. III, f 331-333 and 338.

34 To win the benevolence of, or influence on top Georgian secular or ecclesiastic figures, Orthodox,
Catholic and Muslim noblemen often offered them precious gifts and money. One such story can be
found in a letter of a European missionary. It reads like a real historical novel, symbolically describ-
ing the drama of Georgian kings’ independence from, or dependence on others: The Pope sent pre-
cious gifts and a golden watch to Georgian noblemen, including Solomon II to express his respect
for them. The presents were damaged on their way to their future owners. Missionaries started a long
correspondence with Rome, informing the Pope that the watch was damaged and was in a state inap-
propriate for His Excellency’s present, and asked for advice on what to do. The Pope asked for a de-
tailed description of the situation. As the head of the Western Church clarified the extent and essence
of the damage, it took letters months and even years to reach the addressees because of frequent wars.
In the meantime, missionaries noticed something new that was even more damaging for the image of
the golden watches and informed the Pope about this. They had found out for certain that Georgian
kings already kept in their drawers golden watches presented by the kings of other countries (see The
Historical Archives of Propaganda Fide, Vol. IV, f. 99-102).

35 Some letters dated 1800-1810 describe the opposite situation. Missionaries wrote that Russians
treated them well and appreciated them. Cf. Tamarashvili 1902/2011, 509-510. However, such treat-
ment and benefit proved short-lived and lasted only for several years.

36 An excerpt from an 1818 report by a Capuchin from Piedmont (see Tamarashvili 1902/2011: 510).
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the Russian government, persecuted similar to other Catholics in Russia, and
their remaining without spiritual support and any opportunity for progress
creates a danger that Catholicism will be fully eliminated in Georgia (may that
never happen!).”

Missionaries also wrote that the implementation of some prohibitions
was difficult to inspect, so they could not be observed strictly. However, this
was not true of Georgian religious literature, which was under the most severe
control and was banned. Cf. Demetre Tumanishvili’s letter to the cardinal of
Propaganda Fide: “Thank God, not all of their prohibitions are implemented,
but there are no concessions regarding one thing: Georgian Catholics have
been prohibited from printing books in Georgian” [see Georgian materials of
the Congregation for the Oriental Churches, f 419-420].

The policy against Georgian-language Catholicism, which the governo
russo consistently pursued, proved to be a significant part of the plan for Rus-
sification. It was aimed against the important sphere (religion), in which the
Georgian language functioned, rather than against the Catholic religion. The
tough acculturation, or rather Russification mechanism that Russia used in
Georgian Orthodox churches pursued the same goal. The Georgian Orthodox
Church was deprived of an independent religious institution and its histori-
cal autocephaly and was handed over to Russian exarches for governance. To-
gether with religious independence, co-religionist Russia easily deprived the
Georgian language of this important sphere and extremely weakened Geor-
gian as the main element in building the self-awareness of “our kin” (Leonti
Mroveli).”® Russia eliminated the Georgian-language liturgy as the guarantor
of the unity of Georgia, that is, the “spacious land” [Marr 1911:44] of Kartli.

The Georgian language was also officially eliminated from Catholic litur-
gy after 1801. The Russian government made Georgian Catholics face a tough
choice: They had either to move to the Armenian-language Catholic ritual or
return to Orthodoxy. In both cases, the governo russo would achieve its main
goal: Full eradication of the Georgian language from religion. The first choice
served to Armenify Georgian Catholics and the second to Russify them, be-
cause the traditional Georgian Church had already been transformed into a
branch of the Russian Church.”

37 See The Historical Archives of Propaganda Fide, Vol. VII, f 305. Petre Kharischirashvili’s letter to His
Grace the Archbishop of Taron, Paul Brunon and the Apostolic Vicar of the Constantinople Patriar-
chy.

38 On the linguistic, ethnic, cultural and religious self-identity of medieval scholars, see V. Boeder’s
above-mentioned works; also Doborjginidze 2010; Doborjginidze 2012; Kiknadze 2009; Pataridze
2009; Chkhartishvili 2009.

39 It became possible to restore Georgian-language liturgy only beyond the borders of the Russian
Empire, in Turkey. A monastery in Constantinople founded by Petre Kharischirashvili, which united
Catholics of various nationalities, requested the right to a Georgian-language ritual from the cardi-
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This act aimed against the linguistic identity of Georgian Catholics is doc-
umented in numerous sources. Below I will quote several excerpts from these
sources. For example, here is Petre Kharischirashvili’s letter to Pope Leo XIII:

“Your Majesty is aware that the Georgian liturgy (rito liturgico giorgiano)
is one of the ancient liturgies. It was deprived of autonomy only from 1801.
The Russian government forced Georgian Catholics to move to the Armenian-
language Catholic liturgy (rito armeno catolico), because Russia did not intend
to tolerate any other liturgy except its own. Georgian Catholics, who strived
not to lose their Catholic faith, sadly reconciled themselves with their fate and
suppressed their national sentiments (amore nazionale), renouncing the Geor-
gian-language liturgy (rito liturgico giorgiano). Correspondingly, they belong
to the Armenian ritual in Georgia now too. They are followers of this rule by
chance and temporarily, waiting for a better time and situation in order to re-
turn to their original Georgian rule”*

It is obvious that the governo russo was not against Catholicism as a faith
different from the official religion of the Empire. Had it been so, it should have
prohibited the Armenian mission as well. Catholicism as a mechanism hinder-
ing Russification and as almost the only sphere where the Georgian language
functioned in Thilisi and Kutaisi provinces of the early 19th century and a
means for printing books and receiving religious and other education in Geor-
gian was unacceptable to it.!

This model of Russification was promptly disguised as the protection of
Christian Orthodoxy. The governo russo claimed to be the protector of co-
religionists, so within the borders of the Empire, it intended “not to tolerate
any other liturgy and to resort to any means to glorify the faith”* This seemed
to guarantee its power, fame, and glory. The explicit meaning of barakala is this
power: religious imperialism, Russification, dubbed the spread of civilisation,
and a handful of people enlightened by 20 generals.

nal of Propaganda Fide. A special commission set up at the initiative of the Pope studied the legal,
religious, historical and literary aspects of this liturgy and legalised the Georgian language in the
Catholic Church in Constantinople by a special decree issued in 1864. “Illustrissimus Papa Indulsit,
ut omnes religiosi, viri congregationis de quam precibus, qui officium divinum persolvere tenentur
illud recitare valeant lingua Georgiana quamdin in eadem congregatione Constantinepoli perman-
serint quamvis latinum vel armenum ritum ipsi profitantur” (see Georgian materials of the Congre-
gation for the Oriental Churches, f. 329).

40 Various details relating to the restoration of the historical function of the Georgian language in the
Catholic liturgy at Ferikoy, Constantinople, are documented in the Georgian materials of the Con-
gregation for the Oriental Churches (see Georgian materials of the Congregation for the Oriental
Churches, f 324-325).

41  As regards other spheres where the Georgian language functioned: clerical work, judiciary institu-
tions, administrative rule, and so forth, they needed no linguistic control, as they were completely in
Russian.

42 See the above letter by Demetre Tumanishvili.
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